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Послѣднее слово Беха-Уллы.
24 Іюня сего года въ Асхабадѣ было получено извѣстіе, что въ субботу 16 М ая утромъ скончался B e x â -Улла. Вечеромъ 24 Іюня явился ко мнѣ знакомый читателямъ этихъ «Записокъ»1) М ирза Абдуль-Керимъ Асадовъ и объявилъ, что и  ч т о  в ъ  настоящее времязваніе главы бабидовъ принадлежитъ Аббасъ -Эфенди, Гусн е-А 'азем у ,̂Uc| Въ  пятницу 26 Іюня вечеромъ было назначено чрезвычайноесобраніе бабидовъ, о которомъ они, слѣдуя полицейскимъ правиламъ, дали знать Асхабадской полиціи. Конечно и я получилъ приглашеніе.Въ  Асхабадѣ на Мервскомъ проспектѣ бабидамъ принадлежитъ не­большой кварталъ, извѣстный у нихъ подъ названіемъ ^kc) j  «земине а ’аземъ»2). В ъ  серединѣ квартала возвышаются стѣны, изъ жженаго кир­пича, еще недоконченнаго молитвеннаго дома «Мешрекъ уль азкаръ» Передъ этимъ зданіемъ устроенъ довольно обширный бассейнъ и разбитъ пока еще молодой и малотѣнистый садъ. Кругомъ молитвеннаго дома группируются дома болѣе вліятельныхъ бабидовъ Асхабада. Въ  этомъ саду и происходятъ всѣ собранія бабидовъ.Когда я пришелъ туда, то нашелъ въ сборѣ почти всѣхъ асхабад- скихъ бабидовъ. Всѣ они имѣли видъ очень опечаленный, нѣкоторые были даже съ заплаканными глазами. Къ  тому же въ этотъ день получено было извѣстіе о другой смерти, о смерти въ Бухарѣ одного изъ выдающихся

ТО 1) См. Записки В. О. И. Р. А . О., т. V I , стр. 315.
2) По нхъ словамъ этотъ участокъ принадлежалъ прежде нѣкоему А ’азему и потому- 

ь такъ и называется.Записки Вост. Отд. Пмп. Гусск. Лрх. Общ. T. VII. 13



—  194 —дѣятелей бабпдовъ «Фазиля»1) J * i b ,  сподвижппка еще самого Баба, кото­рый передъ этимъ мѣсяца за три вмѣстѣ со своимъ племянникомъ Ш ейхомъ Мухаммедъ-Али пріѣхалъ изъ Тегерана въ Асхабадъ. Онъ предполагалъ поселиться совсѣмъ въ Асхабадѣ, но недѣли двѣ, три тому назадъ вмѣстѣ съ моимъ сотрудникомъ по переводу Китабе Акдесъ, Мирзой Абуль-Фазлемъ Гюльпайгани, выѣхалъ по дѣламъ въ Б ухар у.Послѣ обычныхъ привѣтствій и освѣдомленія о здоровьѣ, сопровож­даемыхъ поклонами съ особымъ выворачиваніемъ глазъ, началось чтеніе «красивѣйшимъ напѣвомъ» завѣщанія B exâ-Уллы , «грамотымоего завѣта» приводимаго ниже въ подлинникѣ, со спискаприсланнаго изъ Акки, и въ переводѣ. Читалъ упомянутый выше молодой Ш ей хъ  М ухаммедъ-Али. Когда онъ окончилъ чтеніе, молчаніе долго никѣмъ не нарушалось, развѣ только восклицаніями и <jyl U  Послѣ небольшаго перерыва, во время котораго подавали чай, кальянъ и папиросы, Ш ейхъ  началъ читать элегію, написанную по этому случаю. Это стихотвореніе, которое мы также приводимъ ниже, принадлежитъ поэту еще болѣе почи­таемому, чѣмъ Небиль, Р оуха, Р оухан и2) и др., а именно ’Андалибу, настоящее имя котораго Али АшреФЪ Лахиджанп3) ^ с -Вечеръ закончился пловомъ, который былъ сервированъ на верандѣ одного изъ домовъ, окружающихъ молитвенный домъ, и частью въ саду. При этомъ большинство бабидовъ, вопреки постановленію Китабе Акдесъ, ѣли руками и только тѣ немпогіе, которые составляли мнѣ компанію, упо­требляли ложки, вилки и ножи. Должно быть привычка сильнѣе чѣмъ Lie 1ДГ «высочайшее слово» (Bexâ-Уллы).Вотъ текстъ завѣщанія:

l s I *  j l  i ß y  j * j ß j  J U  L ö
J.iJ Li l j  As? | dJ lij )j Ĵlc ^J-Il öyl о)«Л> J j j

IJ ЬуОАл ĴLbe _5 0^2** L lcl iJjLf
1) О немъ я при случаѣ скажу подробнѣе.
2) Мое предположеніе о тожествѣ Роуха и Рруханн совершенно неосновательно, 

хотя точныхъ справокъ мнѣ еще не удалось собрать; cp. Collect. Scientif. V I, 251, note.
3) Лахнджанъ въ окрестностяхъ Рейта.
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jjlâi) J aauJJ J.yj _5 î-l Jjâj All J-^^o JjU ПіІ j y J  o ^ i j  & J 4
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ПЕРЕВОДЪ.
Грамота моего завѣта.Хотя высочайшая страна1) не заключаетъ въ себѣ сокровищъ этого міра, но въ сокровищницѣ упованія и надежды мы оставили для наслѣдни­ковъ желанное наслѣдство, нѣсть же ему равнаго. Сокровища мы не оста­вили, и (потому) обиды не увеличили. Клянусь Богомъ, въ богатствѣ скры­вается уж асъ и прячется опасность.Взгляните и вспомните то, что ниспослалъ вамъ Милосердый въ Коранѣ: «Горе всѣмъ клеветникамъ и злословящимъ, которые собирали богатства, предназначая его для будущаго»2 3).Богатство міра неустойчиво. Т о , что тлѣнно и перемѣнчиво, не было достойно и не есть достойно вниманія, развѣ только въ извѣстной степени.Цѣлью этого Угнетеннаго3) было потушить огонь ненависти и злобы,

см. Корапъ L U I ,  7.
2) Коранъ C IV , 1.
3) Бехй-Улла.



-  197 —перенося горести и несчастія, ниспосылая а я т ы х) и освѣщая «ясныя дока­зательства». Вѣдь, быть можетъ, міры сердецъ людей освѣтятся свѣтомъ согласія и достигнутъ истиннаго успокоенія. Айзъ  горизонта скрижали Божьей свѣтило «изъясненія» блеститъ и свѣтитъ. Слѣдуетъ всѣмъ взирать на него.О  люди міра, мы завѣщаемъ вамъ то, что служитъ къ возвышенію вашему.Держитесь страха Бож ія и придерживайтесь за полу добропорядоч­ности.По истинѣ говорю, языкъ созданъ для хорошихъ словъ, его-же сквер­нословіемъ не марайте. Д а  проститъ Богъ то, что миновало. Впредь всѣ должны говорить то, что прилично и воздерживаться отъ проклятія, брани и того, что огорчаетъ человѣка. Мѣсто человѣка велико! Нѣсколько ранѣе это (нижеслѣдующее) высочайшее слово появилось изъ сокровищницы пресвѣтлѣйшаго п ер а1 2):«Сегодня день великій и благословенный. В се то, что таилось въ человѣкѣ, сдѣлалось и сдѣлается явнымъ. М ѣсто человѣка велико, если онъ будетъ держаться правды и истины, а въ дѣлѣ (т. е. вѣрѣ) будетъ утвержденъ и твердъ.Истинный человѣкъ т о ж е , что небо для Милосердаго: солнце и луна (этого неба) —  слухъ и зрѣніе (человѣка), а звѣзды (этого неба) —  нравы отборные и свѣтлые. Мѣсто его выше всѣхъ, а слѣды3) его —  воспитаніе всей твари. Сегодня каждый признавшій постигъ благовоніе рубашки4) и съ чистымъ сердцемъ направился къ высочайшему горизонту. Онъ записанъ на красной страницѣ въ числѣ людей Б е х А  Возьми чашу моего промысла именемъ моимъ и пей изъ нея, поминая меня, могучаго, несравненнаго».О люди міра! Божественная религія предназначена для любви и еди­ненія. Н е дѣлайте ея причиной раздора.
1) «Знаменія», т. е. стихи.

2) Т . е. былъ посланъ ^ J ,  который заключалъ нижеслѣдующія слова. Этотъ 
асхабадскимъ бабидамъ неизвѣстенъ.

3) [Т . е. Памятникомъ его дѣятельности должно быть воспитаніе всен твари. В .  Р ] .
4) Намекъ на слѣдующій эпизодъ изъ исторіи Іосифа, разсказанный въ Коранѣ,

глава X II ,  ст. 91— 97. «91. Они сказали: клянемся Богомъ: Богъ далъ тебѣ преимущество 
надъ нами, — мы согрѣшили. 92. Я  не сдѣлаю теперь вамъ упрековъ. Богъ проститъ ваши 
преступленія, ибо Онъ милосерднѣйшій изъ милосердствующихъ. Отвезите мою одежду, 
покройте ею лице моего отца, у него возвратится зрѣніе........... 94. Когда караванъ отпра­
вился, отецъ ихъ сказалъ: чувствую запахъ ІосиФа; можетъ быть, вы думаете, что я въ 
бреду. 95. Они сказали; ей Богу, ты въ давнемъ заблужденіи. 96. Когда вѣстникъ счастли­
вой повѣсти прибылъ, то бросилъ ее (т. е. одежду) на лице ему и у него возвратилось зрѣ­
ніе. 97. Онъ сказалъ: не говорилъ-ли я вамъ, что я узнаю отъ Бога такое, чего вы не 
знаете». (Перев. Г . Саблукова).



—  198  —Люди зрячіе п дальновидные считаютъ то, что ниспослано высочай­шимъ перомъ, источникомъ сохранности и причиной покоя и спокойствія рабовъ (Божьихъ). Н о невѣжды земли, въ силу того, что они взлелѣяны страстью и похотью пренебрегаютъ совершенною мудростью истиннаго мудреца и говорятъ и поступаютъ сообразно измышленіямъ и вымысламъ.О друзья Б ога и Е го  уполномоченные! Цари суть мѣста проявленія власти и мѣста появленія могущества и богатства Б ога. Молитесь за нихъ! Имъ поручено управленіе землей, а сердца Онъ предназначилъ Себѣ.Споры и раздоры Онъ запретилъ въ Книгѣ запретомъ великимъ. Это есть повелѣніе Бога въ этой величайшей манифестаціи («зухурѣ») и Онъ обезопасилъ его (т. е. это повелѣніе) отъ повелѣиія «отмѣны» и украсилъ его узоромъ «утвержденія»1)- Ибо Онъ —  Всевѣдущій, Премудрый.Помогать тѣмъ, кому дано право рѣшать и повелѣвать и которые украшены узоромъ справедливости, обязательно для всѣхъ. Благо пра­вителямъ и ученымъ (пребывающимъ) въ B exâ (въ блескѣ). Они суть мои полномочные менаду моими рабами и источники моихъ постановленій среди моихъ созданій. Надъ ними да почіетъ мой блескъ, мое милосердіе и моя благодать, которая объемлетъ (все) существующее.В ъ  Священнѣйшей Книгѣ относительно этого ниспослано то , отъ горизонтовъ словъ чего заблистали и засіяли лучи Божескихъ даяній.О вѣтви мои2), въ «существѣ» скрыты сила большая и могущество совершенное. Н а  нее (силу) смотрите и на то, что она даетъ для единства, а не на раздоръ, который отъ нея (тоже) появляется.Завѣтъ Бога таковъ: Должно Агсанамъ2), Афнанамъ3) и всѣмъ имѣю­щимъ родство взирать на Г у сн е -А ’аземъ. Обратите взоръ на то, что мы ниспослали въ нашей Священнѣйшей Книгѣ: «Когда отхлынетъ море еди­ненія и заключится книга начала и конца4), направляйтесь къ тому, кого пожелалъ Богъ и который есть вѣтвь этого древняго корня». Цѣль этого благословеннаго аята была (указать на) Г у сн е -А ’аземъ.Такъ мы обнародовали повелѣніе милостью нашей, и Я  —  Многомило­стивый и Щ ед р ы й: Предназначилъ Богъ мѣсто Гу сн е-А кбер ъ 5) послѣ его мѣста, ибо Онъ — Повелитель, Премудрый. М ы  предпочли (поставить титулъ) «Акберъ» послѣ « А ’аземъ» повелѣніемъ отъ имени Знающаго, Вѣдающаго.
1) Т. е. запрещеніе споровъ и раздоровъ никогда не можетъ быть отмѣнено.
2) Остальные сыновья Bexâ-Уллы.
3) Родственники Баба.
4) Хотя въ текстѣ J U |  J  ç j J i l  но въ спискѣ I принадлежа­

щемъ мнѣ, стоитъ J L I )  e j« * lj, что мнѣ кажется вѣрнѣе, и этого я придерживаюсь въ 
переводѣ.

5) Второй сынъ Bexâ-Уллы.



— 199 —Любовь къ Агсанамъ необходимо всѣмъ (проявлять), но Богъ не пред­назначилъ имъ доли изъ имущества людей1).О мои Агсаны  и мои Афнаны и близкіе мои, завѣщаемъ вамъ страхъ Божій, добропорядочность, приличіе и (вообще) то, чѣмъ возвысится ваше положеніе.По истинѣ говорю: благочестіе есть величайшій полководецъ для тор­жества дѣла Божьяго. А  войско достойное этого полководца были и будутъ хорошіе нравы и дѣянія добрыя, чистыя, угодныя (Бог}г)-Скаж и: О рабы (Божіи), не превращайте орудія порядка въ орудіе смуты и не дѣлайте средства единства средствомъ раздора.Есть надежда, что люди Бехй будутъ взирать на благословенное изре­ченіе: «Скажи: все отъ Бога». А  эго великое изреченіе есть какъ-бы вода, предназначенная потушить огонь ненависти и злобы, который скрытъ п схороненъ въ сердцахъ и грудяхъ. Этимъ единымъ словомъ разъединенные народы достигнутъ свѣта истиннаго единства, ибо Онъ глаголетъ правду и ведетъ путемъ (истины). О н ъ -ж е— М огучій, Могущественный, Прекрасный.Почетъ и вниманіе къ Агсанамъ необходимы всѣмъ для возвеличенія дѣла (Божьяго) и возвышенія слова. Это повелѣніе и прежде и послѣ было помянуто и начертано въ божественныхъ книгахъ. Благо тому, кто постигъ то, что ему повелѣно отъ Вѣчнаго Повелителя. Это точно также (относится) и къ почитанію ж ен ы 2) и семьи Божьей и Афнановъ и родственниковъ.М ы  завѣщаемъ вамъ служеніе народамъ и улучшеніе міра.Изъ царствія «изъясненія» Цѣли міровъ ниспослано то, что ведетъ къ жизни міра и спасенію народовъ.Увѣщаніямъ высочайшаго пера внимайте истиннымъ слухомъ, ибо это для васъ лучше всего того, что на землѣ.Свидѣтельствуетъ объ этомъ книга3) моя могучая, несравненная.
6^ f

gfj çlj * I—«à—Э j L  IfjL 1̂—O. 01 ]ù k p  i f  C f)  i )  oT *  1 ^ J ? J ç !

f  u *  U L J J , f  iitK -t- OĴJ о X J n
J i p  ^  j l  J l b - f  J * * - “  *  J C I  C f )  l )  j L f i / ’ J - a i i *

1) T . e. не дозволено устанавливать никакихъ сборовъ въ пользу Агсановъ.
2) Вторая жена, мать Гусне-Акберъ и другихъ сыновей.
3) [Или, можетъ быть, «грамота моя», т. е. завѣщаніе. В .  Р .].



- 2 0 0  —

5 l-Jjl ( j U j  4 " ^  J -1 ü 'j ç y *  *  g jy *  I j  f lA '£ Іу ° _J^-l*»" _/} J * “ IbJ—O ^ <̂ І/~Л 4—̂ ^ ^ _У J~“ Cjß^J** cU*"l 4—-j)J

Lj si?-^ jl  ѵі-лілэ Le j2> * jjj.j j . i  j \  ô *L i ĴLc dXjJ
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j J »  v l j j i y a  _ji y 8^ )  4—-« ^  j j J j j j^ ^ * ^  *  4— -^j ^  J 5

25 1— i_ i_ j _ /y» j û  ^»xib JsiLe wIj L j *  _r°j ( J ^ j  іУ^° ‘-ЧЦ’

^  jjrjl j l  ft** ^ c J4>jj p j  * fiyZ ^  U - i j)
li^. jj  jjk loJ J.—J») J j i j i  c(jy) J *^  K ^li*—.C *—_ili'°j J j ) o^y  o^j L*
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ПЕРЕВОДЪ.Онъ есть Вѣчно-живой, Вѣчно-сущій.1 А х ъ ! вѣдь въ чашу живыхъ виночерпій пира судьбыВлилъ вмѣсто вина, увеличивающаго жизнь, губительный ядъ.
2 Для всякой боли есть исцѣленіе, для всякаго страданія лекарство.А х ъ ! Отъ этой неисцѣлимой боли и непзлечимаго страданія3 Очи всей твари омрачились, сердце человѣчества затемнилось,Цвѣтникъ сердца опечалился, соловей души онѣмѣлъ.
4 Распались отъ этого удара устои бытія,Разсыпался отъ этого удара престолъ величія.
5 Волнующееся море щедротъ успокоилось отъ волнъ,А  море скорби взволновалось въ сердцѣ и душѣ друзей.
6 Знамя прекрасныхъ именъ повергнуто на землю —Вопль Божьяго народа вознесся къ небу.т Тотъ, отъ появленія котораго міръ воскресъ4)Своимъ закатомъ навелъ ужасъ въ мірѣ.
8 Тотъ, который съ Синая свиданія говорилъ «взгляни и увидишь», Ошеломилъ Моисеевъ гласомъ: «ты никогда не увидишь»2).
9 Величайшее море свой собственный рубиновый корабль потопило:Изъ очей Н оя д у х а 3) появился потопъ слезъ.ю Утвердился Царь всей твари въ чертогѣ вездѣсущія;Скрылось солнце свиданія въ священномъ закатѣ вѣчности; и  Лишился слухъ сладкаго напѣва голубя «Зухура» (манифестаціи);Глаза устранены отъ лучей солнца свиданія.
12 Девятнадцать дней та божественная красота возлежала на одрѣ (болѣзни), Н а  зарѣ субботы втораго «зи ка'дэ» она скрылась отъ насъ.13 Было шестнадцатое мѣсяца грековъ, т. е. М ая,Было тринадцатое мѣсяца ’А й н ъ -За-М и м ъ -Т а4), 1 2 3 4

1) Здѣсь не передаваемая игра словомъ d ^ o L i ,  которое въ персидскомъ языкѣ 
имѣетъ общій смыслъ j ^ J â c  â jâ j .  Ср. также V u ll e r s ,  Lexicon Persico-Latinum I I ,  751.

2) Эта Фигуральное выраженіе заимствовано изъ Корана V II ,  139. «Когда Монсей 
пришелъ въ назначенное мѣсто и время: тогда Господь его говорилъ съ нимъ. Онъ ска­
залъ: Господь мой! дай мнѣ видѣть Тебя, я взгляну на тебя! Онъ сказалъ: не можешь 
видѣть меня! Взгляни на эту гору; если устоитъ она на мѣстѣ своемъ, то увидишь меня»... 
(Перев. Саблукова).

3) Bexd-Улла уподобляется кораблю, вѣрующіе Ною. Сравн. въ ч»_іЦГ:fly J)  «Ц|| ‘CUiuiJl V_iLac*°J <ij)
4) T. e. бабидскаго мѣсяца «,_* . 0k c ,



—  202  —14 А  отъ персидскаго Н оуруза закончилось семьдесятъ днейИ отъ Гиджры тысяча триста девять (лѣтъ), какъ отъ судьбы15 Появилось это несчастіе и эта скорбь сдѣлалась явной.Изреченіе: «кад габа раб» (скрылся владыко) дало число1) скорби.16 Утро воскрешенія своими очами я видѣлъ, котороеВ ъ  Аккской равнинѣ стало воскресеніемъ для народовъ!17 Населеніе Аккп, малые и знатные, для проводовъ Собралось въ Б ехд ж ѣ 2) для отдачи послѣдняго долга,18 И отъ «возлюбленныхъ»3) - персіянъ стягомъ поднялся къ небу вопль,И  отъ мѣстныхъ арабовъ: У вы , о господинъ, увы , о господинъ!19 Для приготовленія похоронъ въ домѣ Агсановъ Н ур а («вѣтвей свѣта») Каждый проявилъ усердіе, самоотреченіе и стараніе.20 Е го Превосходительство4) Гуснъ -Уллахъ-аль-А’аземъТакъ соизволилъ сказать напѣвомъ краснорѣчивымъ и похищающимъ сердца:21 «Никто да не придетъ въ смущеніе, ибо «Истина» сказала В ъ  своей священнѣйшей книгѣ для всего, «что кромѣ»5):22 О созданія, когда зайдетъ солнце моей красоты,А  также небо моего облика скроется съ глазъ,23 В сѣ  вмѣстѣ для содѣйствія моему дѣлу душой воспряньте;Будьте покойны! Водрузите надъ міромъ знамя!24 Въ  моемъ появленіи —  одна мудрость, въ исчезновеніи моемъ также естьмудрость;Никто не знаетъ этихъ двухъ мудростей, кромѣ самого Бога».25 И  такъ должно намъ быть согласными для возвышенія дѣла,И  такъ намъ должно быть объединенными и явно и тайно:
1) j = 1 0 0 ;  .5 = 4 ,  с  =  1000; 1 = 1 ;  =  2; j  =  200; =  2, въ

суммѣ =  1309.
2) Мѣстопребываніе Bexâ-Уллы близь Акки; см. Е . G . B ro w n e, А  Traveller’s N a r­

rative II , X X X Y I — X L I.
3) T . e. бабидовъ.
4) [Въ текстѣ «Хазретъ». Это нѣсколько неопредѣленный титулъ, который можетъ 

быть передаваемъ весьма различно, смотря по лицу къ которому обращаются или о которомъ 
говорятъ. Онъ одинаково употребляется когда рѣчь идетъ о пророкахъ, святыхъ, царяхъ, 
сановникахъ и вообще когда выражаются съ уваженіемъ о какомъ нибудь лицѣ.— Едва-ли 
удачна передача его черезъ «Превосходительство» въ этомъ стихѣ. Гуснъ-Уллахъ, преем­
никъ БеМуллаха, стоитъ въ глазахъ вѣрующихъ бабидовъ, разумѣется, много выше про- 
стаго «Превосходительства» въ томъ смыслѣ, въ которомъ мы привыкли употреблять этотъ 
титулъ. Но за полной невозможностью подобрать для «Хазрета» вполнѣ подходящій русскій 
титулъ мы предпочли бы или совсѣмъ пропустить его здѣсь, или же перевести черезъ 
какое-нибудь прилагательное, какъ напр. «высокопочитаемый», которое не имѣетъ такого 
исключительно чиновно-іерархическаго оттѣнка какъ наше «превосходительство». В .  Р .].

5) T . e. <|Jу) )у*. Іо все что кромѣ Бога. Такъ опредѣляется міръ J l c .



26 Для утвержденія п побѣды сдѣлаемся плотью единой И  въ нѣдра міра вдохнемъ духъ изъ этого призыва!
27 Одиннадцать душъ было спутниковъ Іисуса М ессіи:(Тѣмъ не менѣе они) послѣ Д у ха  Б о ж ія 1) дали міру исцѣленіе.
28 М ы , слава Б огу, состоимъ теперь пзъ столькихъ тысячъ,Всѣ съ освѣщенными сердцами отъ свѣта вѣтвей B e xâ .
29 Благодареніе Б о гу , что мы всѣ подъ сѣнью Гуспе А ’аземъ —  Отпрыска того древняго корня и волны того моря даяній.so Будьте тверды и увѣрены въ великомъ дѣлѣ,Терпѣливыми въ этомъ несчастій и благодарящими въ этой горести, s i О  если бы передъ этимъ горемъ ’Андалибу удалось выпить Изъ  рукъ виночерпія вина рока чашу небытія!

1) «Духъ Божій» =  Іисусъ.

Асхабадъ, 8 Іюля 1892 г.
Ал. Туманскій.


